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Απόφαση 2127 (2013) του Συμβουλίου Ασφαλείας 
Ο.Η.Ε., σχετικά με την Κεντροαφρικανική Δημοκρατία.

Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

Έχοντας υπόψη:
Τη διάταξη του άρθρου 1 του Α.Ν. 92 της 3/10.8.67 «Περί 

εφαρμογής αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας των 
Ηνωμένων Εθνών και περί εγκρίσεως και εφαρμογής 
συστάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας και της Γενικής 
Συνελεύσεως».

Προβαίνουμε στη δημοσίευση της απόφασης 2127 
(2013) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών 
η οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών που κυρώθηκε με τον Α.Ν. 585/1945, 
υποχρεωτική για τα κράτη μέλη του Οργανισμού και 
παραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και συμμόρφωση 
προς τις διατάξεις της απόφασης αυτής.

Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης 
στην αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.
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Resolution 2127 (2013) 
Adopted by the Security Council at its 7072nd meeting, 
on 5 December 2013 
The Security Council, 
Recalling its previous resolutions and statements on the Central African 
Republic (CAR), in particular resolution 2121 (2013), 
Reaffirming its strong commitment to the sovereignty, independence, territorial 
integrity and unity of the CAR, and recalling the importance of the principles of 
good-neighbourliness and regional cooperation, 
Expressing deep concern at the continuing deterioration of the security 
situation in the CAR, characterized by a total breakdown in law and order, the 
absence of the rule of law, intersectarian tensions and further expressing its grave 
concern about the consequences of instability in the CAR, on the central African 
region and beyond, and stressing in this regard the need for the international 
community to respond swiftly, 
Remaining seriously concerned by multiple and increasing violations of 
international humanitarian law and the widespread human rights violations and 
abuses, notably by former Seleka and militia groups, in particular those known as 
the “antibalaka”, including those involving extrajudicial killings, enforced 
disappearances, arbitrary arrests and detention, torture, sexual violence against 
women and children, rape, recruitment and use of children and attacks against 
civilians, 
Underlying its particular concern at the new dynamic of violence and 
retaliation and the risk of it degenerating into a countrywide religious and ethnic 
divide, with the potential to spiral into an uncontrollable situation, including serious 
crimes under international law in particular war crimes and crimes against humanity, 
with serious regional implications, 
Further expressing concern at the insufficient capacity of the police, justice 
and corrections institutions to hold perpetrators of such violations and abuses 
accountable, 
Condemning all violence targeting members of ethnic and religious groups and 
their leaders and encouraging all parties and stakeholders in the CAR to support and 
contribute effectively, with the assistance of the international community, to 
intercommunal and interfaith dialogues, aiming at alleviating the current tensions on 
the ground, 
Reiterating that all perpetrators of such acts must be held accountable and that 
some of those acts may amount to crimes under the Rome Statute of the 
International Criminal Court (ICC), to which the CAR is a State party, and further 
recalling the statement made by the Prosecutor of the ICC on 7 August 2013, 
Reiterating its condemnation of the devastation of natural heritage and noting 
that poaching and trafficking of wildlife are among the factors that fuel the crisis in 
the CAR, 
Noting the decision by the Kimberley Process to suspend the CAR, 
Welcoming the report of the Secretary-General dated 15 November 2013, on 
the situation in the CAR and on the planning of MISCA and taking note of the 
detailed options for international support to MISCA, 
Recalling that the Transitional Authorities have the primary responsibility to 
protect the civilian population, 
Further recalling its resolutions 1265 (1999), 1296 (2000), 1674 (2006), 1738 
(2006) and 1894 (2009) on the protection of civilians in armed conflict, its 
resolutions 1612 (2005), 1882 (2009), 1998 (2011) and 2068 (2012) on Children and 
Armed Conflict and its resolutions 1325 (2000), 1820 (2008), 1888 (2009), 1889 
(2009), 1960 (2010), 2106 (2013) and 2122 (2013) on Women, Peace and Security 
and calling upon the parties in the CAR to engage with the Special Representative 
on Children and Armed Conflict and the Special Representative on Sexual Violence 
in Conflict, 
Stressing the importance that the Transitional Authorities ensure women’s full 
and equal participation in all discussions pertinent to the resolution of the conflict 
and in all phases of electoral processes, 
Emphasizing the risk of the situation in the CAR providing a conducive 
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environment for transnational criminal activity, such as that involving arms 
trafficking and the use of mercenaries as well as a potential breeding ground for 
radical networks, 
Recalling its resolution 2117 (2013) and expressing grave concern at the threat 
to peace and security in the CAR arising from the illicit transfer, destabilizing 
accumulation and misuse of small arms and light weapons, 
Expressing continued concern about the activity of the Lord’s Resistance 
Army (LRA) in the CAR due in part to the prevailing security situation, 
Reiterating its serious concern at the worsening humanitarian situation in the 
CAR, strongly condemning the repeated attacks on UN staff and humanitarian 
personnel, goods, assets and premises and the looting of humanitarian aid which 
have resulted in obstructing the delivery of humanitarian aid, 
Underscoring the importance of respecting the United Nations guiding 
principles of humanitarian assistance, including neutrality, impartiality, humanity 
and independence in the provision of humanitarian assistance, 
Urging all parties to take the necessary steps to ensure the safety and security 
of humanitarian personnel and United Nations and its associated personnel and their 
assets, 
Recalling the letter of its President dated 29 October, approving the 
deployment of a guard unit to the CAR as part of BINUCA and taking note of the 
Secretary-General’s letter of 26 November 2013 highlighting progress towards the 
deployment of a guard unit within BINUCA, as well as the consent of the 
Transitional Authorities as expressed on 5 November for such a guard unit and 
welcoming in this regard the contribution of the Kingdom of Morocco to this unit, 
Welcoming the decision of the African Union Peace and Security Council 
(AU-PSC) on 19 July 2013 to authorize the deployment of the “African-led 
International Support Mission in the CAR” (referred to hereafter as MISCA), as 
well as the adoption of a new concept of operation on 10 October 2013, 
Reiterating its appreciation for the ongoing efforts of the Economic 
Community of Central African States (ECCAS) and its Mediator regarding the CAR 
crisis, as well as the efforts of the African Union to resolve the crisis, and the efforts 
of the International Contact Group on the CAR, 
Welcoming the strong engagement of the European Union (EU) for the CAR, 
in particular the Foreign Affairs Council conclusions of 21 October 2013 and the 
commitment of the EU to contribute financially to the deployment of MISCA within 
the framework of the African Peace Facility, further welcoming ongoing discussions 
within the EU on possible additional support, 
Welcoming the efforts made by the Secretariat to expand and improve the 
roster of experts for the Security Council Subsidiary Organs Branch, bearing in 
mind the guidance provided by the Note of the President (S/2006/997), 
Taking note of the declaration adopted by the International Contact Group on 
the CAR at its third meeting held in Bangui on 8 November 2013, 
Taking note of the AU-PSC Communiqué of 13 November 2013, which urges 
the Security Council to quickly adopt a resolution endorsing and authorizing the 
deployment of MISCA, 
Taking note of the letter dated 22 November 2013 from the Chair of the 
Peacebuilding Commission, stressing the importance of ensuring that peacebuilding 
needs in CAR are addressed immediately following stabilization of the security and 
humanitarian situation and, in this regard, emphasizing the Commission’s role in 
mobilizing and sustaining the attention and commitment of partners and actors in 
support of related United Nations and regional efforts, 
Taking note of the letter by the CAR authorities of 20 November 2013 
requesting the support to MISCA by French forces, 
Underlining the importance of all subregional, regional and international 
organizations acting in the CAR improving their coordination with one another, 
Determining that the situation in the CAR constitutes a threat to international 
peace and security, 
Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations, 
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the N’Djamena Declaration of 18 April 2013, the Brazzaville Appeal of 3 May 2013 
and the declaration adopted by the International Contact Group on the CAR at its 
third meeting held in Bangui on 8 November 2013; 
2. Reiterates that, according to the political agreement signed in Libreville, 
the Prime Minister is the Head of the Government of National Unity which is in 
charge of implementing the priorities defined in article 5 of this agreement and 
urges all parties to respect this agreement; 
3. Further reiterates that, in accordance with the African Charter on 
Democracy, Elections and Governance, the Libreville Agreements, the relevant 
ECCAS decisions and the Constitutional Charter for the Transition, the Head of 
Transition, the Prime Minister, the President of the National Transition Council 
(NTC), the Ministers and members of the NTC bureau cannot participate in the 
elections intended to restore the constitutional order; 
4. Urges the Transitional Authorities to take all appropriate steps for 
immediate disarmament, cantonment and dismantling of all armed groups, 
throughout the whole territory of the country, consistent with international 
standards; 
5. Demands the swift implementation of transitional arrangements referred 
to in paragraph 1 above, which shall lead to the holding of free, fair and transparent 
presidential and legislative elections 18 months after the beginning of the transition 
period as defined in article 102 of the Transitional Charter which took effect on 
18 August 2013, and called for by the N’Djamena Declaration; 
6. Deplores that the Transitional Authorities have made only limited 
progress towards the implementation of key elements of the Transitional 
Framework, notably regarding the organization of elections by February 2015; and 
in this regard, calls upon the Transitional Authorities to swiftly put in place the 
National Authority for the elections which will enable the United Nations to identify 
the technical requirements for the successful organization of elections; 
7. Urges the Transitional Authorities to implement the “Republican Pact” 
signed by the transitional government on 7 November 2013, under the aegis of the 
Sant’Egidio, as a credible framework to promote an inclusive national dialogue 
between all political, social and religious parties of the country, and requests the 
Secretary-General, through his Special Representative for the CAR, to take 
appropriate steps to assist the Transitional Authorities to enhance their mediation 
capacity and to facilitate and strengthen such a dialogue; 
8. Expresses its intention to closely monitor the management of the 
Transition and commends the role of the Special Representative of the Secretary- 
General (SRSG) and the ECCAS mediator; 
9. Expresses its support for BINUCA’s critical role in helping to restore the 
constitutional order and supporting the ongoing political process in the 
implementation of the Libreville agreement and the N’Djamena road map and the 
electoral process; 
10. Decides that any attempt to delay, impede or violate the transitional 
arrangements referred to in paragraph 1 above shall be considered as an impediment 
to the peace process and could lead to the imposition of appropriate measures 
defined in paragraph 56 below; 
DDR/SSR 
11. Urges Transitional Authorities to develop and implement disarmament, 
demobilization and reintegration (DDR) or disarmament, demobilization, 
repatriation, reintegration and resettlement (DDRRR) programmes including for 
former Seleka elements who will not be integrated into the security forces and 
children associated with armed forces and groups; 
12. Further urges the Transitional Authorities to develop and to implement a 
comprehensive and nationally owned Security Sector Reform (SSR) programme, 
which includes appropriate vetting procedures to reconstitute professional, balanced 
and representative CAR security forces selected on the basis of the respect for 
human rights and nationality, and calls upon the Transitional Authorities to 
cooperate with BINUCA and MISCA for these purposes; 
13. Calls on Member States, regional and international organizations, 
including the African Union, the United Nations and the European Union, to 

g p ,
Political process 
1. Underlines its support for the Libreville Agreements of 11 January 2013, 
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coordinate their assistance to the Transitional Authorities in their efforts towards 
reforming the security sector; 
Rule of law 
14. Underlines the importance of strengthening the capacity of police, justice 
and correction institutions to uphold the rule of law and bring to justice perpetrators 
of violations of international humanitarian law, international human rights law and 
of human rights abuses; 
15. Further stresses the importance of strengthening support to the 
Transitional Authorities to enable them to address security challenges and extend 
state authority; 
Protection of natural resources 
16. Condemns the illegal exploitation of natural resources in the CAR which 
contributes to the perpetuation of the conflict, and underlines the importance of 
bringing an end to these illegal activities, including by applying the necessary 
pressure on the armed groups, traffickers and all other actors involved; 
Promotion and protection of human rights 
17. Strongly condemns the continued violations of international humanitarian 
law and the widespread human rights violations and abuses, perpetrated by armed 
groups, and specifically former Seleka elements, anti-Balaka elements and the LRA, 
that threaten the population and stresses that the perpetrators of such violations 
should be brought to justice; 
18. Urges the Transitional Authorities to ensure, without delay, that all 
perpetrators of violations and abuses of human rights and violations of international 
humanitarian law are held accountable; 
19. Expresses deep concern at the escalation of interreligious and 
intercommunal violence as well as violence targeting members of ethnic and 
religious groups and their leaders, and urges all parties and stakeholders in CAR, 
with the assistance of the international community, to work together in order to 
strengthen intercommunal and interfaith dialogues, to prevent further deterioration 
of the situation on the ground; 
20. Reiterates its demands that all armed groups, in particular former Seleka 
elements and anti-Balaka elements, prevent and end the recruitment and use of 
children, that all parties protect and consider as victims those children who have 
been released or otherwise separated from armed forces and armed groups, and 
emphasizes the need to pay particular attention to the protection, release and 
reintegration of all children associated with armed groups; 
21. Underscores the primary responsibility of the Transitional Authorities to 
protect the population, as well as to ensure the security and unity in its territory, and 
stresses their obligation to ensure respect for international humanitarian law, human 
rights law and refugee law; 
22. Calls upon all parties to armed conflict in the CAR, including former 
Seleka elements and anti-Balaka elements, to issue clear orders prohibiting all 
violations and abuses committed against children in violation of applicable 
international law, such as their recruitment and use, killing and maiming, abductions 
and attacks on schools and hospitals and further calls upon Transitional Authorities 
to make and implement specific commitments on timely investigation of alleged 
abuses in order to hold perpetrators accountable and to ensure that those responsible 
for such violations and abuses are excluded from the security sector; 
23. Calls upon all parties to armed conflict in the CAR, including former 
Seleka elements to issue clear orders against sexual violence, and further calls upon 
Transitional Authorities to make and implement specific commitments on timely 
investigation of alleged abuses in order to hold perpetrators accountable, in line 
with its resolutions 1960 (2010) and 2106 (2013), and to facilitate immediate access 
for victims of sexual violence to available services; 
24. Requests that the Secretary-General rapidly establish an international 
commission of inquiry for an initial period of one year, including experts in both 
international humanitarian law and human rights law, in order immediately to 
investigate reports of violations of international humanitarian law, international 
human rights law and abuses of human rights in CAR by all parties since 1 January 
2013, to compile information, to help identify the perpetrators of such violations 
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and abuses, point to their possible criminal responsibility and to help ensure that 
those responsible are held accountable, and calls on all parties to cooperate fully 
with such a commission; 
25. Further requests the Secretary-General to report to the Security Council 
on the findings of the commission of inquiry six months and one year after the 
adoption of this resolution; 
26. Further requests the Secretary-General in conjunction with the High 
Commissioner on Human Rights (HCHR) to take appropriate steps to increase the 
number of human rights monitors deployed in the CAR; 
27. Encourages Member States to take steps to strongly discourage their 
nationals from travelling to the CAR to participate in activities that contribute to 
undermining the peace, threatening the political process, or supporting the violation 
of human rights; 
Deployment of MISCA 
28. Authorizes the deployment of MISCA for a period of twelve months after 
the adoption of this resolution, to be reviewed six months after the adoption of this 
resolution, which shall take all necessary measures, consistent with the concept of 
operations adopted on 19 July 2013 and reviewed on 10 October 2013, to 
contribute to: 
(i) the protection of civilians and the restoration of security and public 
order, through the use of appropriate measures; 
(ii) the stabilization the country and the restoration of State authority over 
the whole territory of the country; 
(iii) the creation of conditions conducive to the provision of humanitarian 
assistance to populations in need; 
(iv) the DDR or DDRRR process led by the Transitional Authorities and 
coordinated by BINUCA; 
(v) national and international efforts to reform and restructure the defence 
and security sectors led by the Transitional Authorities and coordinated by 
BINUCA; 
29. Welcomes the consultations held between the AU Commission and 
countries from the central African region and the support provided by the United 
Nations, and Member States to finalize all aspects of the transition from MICOPAX 
to MISCA, including the outcome of the meetings held in Addis Ababa from 7 to 
10 October 2013; 
30. Requests the AU and ECCAS to ensure that the transfer of authority from 
MICOPAX to MISCA takes effect on 19 December 2013 and, in this regard, notes 
that the AU Commission has been called by the AU-PSC to urgently and 
successfully transfer authority from MICOPAX to MISCA and further welcomes the 
appointment of the new leadership of MISCA; 
31. Emphasizes the need for strong coordination and information-sharing 
between BINUCA, the African Union-Regional Task Force (AU-RTF) and the 
MISCA in the context of their protection of civilians activities and counter-LRA 
operations; 
32. Requests the African Union, in close coordination with the Secretary- 
General and other international organizations and bilateral partners involved in the 
crisis, to report to the Security Council every 60 days on the deployment and 
activities of MISCA; 
33. Emphasizes the need for MISCA, and all military forces in CAR, while 
carrying out their mandate, to act in full respect of the sovereignty, territorial 
integrity and unity of CAR and in full compliance with applicable international 
humanitarian law, human rights law and refugee law and recalls the importance of 
training in this regard; 
International support 
34. Welcomes contributions already made by ECCAS countries, calls upon 
African countries (MAR) to contribute to MISCA so it is able to fulfil its mandate, 
and further encourages Members States and regional organizations to cooperate 
closely with the African Union, ECCAS the United Nations, troop-contributing 
countries and other organizations and donors to this end; 
35. Stresses that all new African troops shall be integrated fully into the 
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MISCA command and control structures, and shall operate in accordance with 
MISCA’s mandate as set out in paragraph 28 of this resolution; 
36. Calls upon the Transitional Authorities and all other parties in the CAR 
to cooperate fully with the deployment and operations of MISCA, in particular by 
ensuring its safety, security and freedom of movement with unhindered and 
immediate access throughout the territory of the CAR to enable it to fully carry out 
its mandate and further calls upon neighbouring countries of the CAR to take 
appropriate measures to support the implementation of MISCA mandate; 
UN support 
37. Requests the Secretary-General to continue to enhance the provision of 
technical and expert advice to the African Union in the planning and deployment of 
MISCA as well as on the implementation of the MISCA Concept of Operations, on 
the establishment of MISCA mission headquarters, with the view to strengthening 
its command and control and administrative structures, improving communication 
and information technology infrastructure and providing necessary training; 
38. Further requests the Secretary-General to support MISCA in countering 
illicit proliferation of all arms and related materials of all types, in particular small 
arms to secure stockpiles of explosive weaponry, clear explosive remnants of war 
and conventional munitions disposal; 
39. Underscores the need to establish appropriate coordination mechanisms 
between BINUCA and MISCA; 
40. Underlines that the support outlined in paragraphs 37 and 43 of this 
resolution must be in full compliance with the United Nations Human Rights and 
Due Diligence Policy on UN support to non-UN Security forces (HRDDP); 
Funding 
41. Underlines that regional organizations have the responsibility to secure 
human, financial, logistical and other resources for the work of their organizations 
including through contributions by their members and support from their partners; 
42. Calls upon Member States and international, regional and subregional 
organizations, to provide financial support and contributions in kind to MISCA to 
enable its deployment and implementation of its mandate and welcomes in this 
regard the willingness of the European Union to provide such financial support to 
MISCA through the mobilization of the African Peace Facility; 
43. Requests the Secretary-General to establish a trust fund for MISCA 
through which Member States and international, regional and subregional 
organizations can provide financial support to MISCA and further requests the 
Secretary-General to support, in coordination with the EU, the holding of a donors 
conference of Member States and relevant international, regional and subregional 
organizations which will be organized by the African Union to solicit contributions, 
notably to this trust fund, as soon as possible; 
44. Calls upon Member States to contribute generously and promptly to the 
new UN trust fund for MISCA, while noting that the existence of the trust fund does 
not preclude the conclusion of direct bilateral arrangements and further requests the 
African Union, in consultation with and the Secretary-General, to submit budgetary 
requests to this trust fund; 
45. Notes that the AU-PSC communiqué of 13 November 2013 expresses its 
appreciation to bilateral and multilateral partners of the AU who are committed to 
providing support for the deployment and operation of MISCA; 
PKO 
46. Takes note of the position of the AU and ECCAS that MISCA may 
require eventual transformation into a United Nations peacekeeping operation and in 
this regard welcomes the Secretary-General’s intention to undertake the necessary 
preparations for the possible transformation of MISCA into a United Nations 
peacekeeping operation; 
47. Requests the Secretary-General to undertake expeditiously contingency 
preparations and planning for the possible transformation into a United Nations 
peacekeeping operation, stressing that a future decision of this Council would be 
required to establish such a mission; 
48. Requests the Secretary-General, in consultations with the AU, to report to 
the Security Council no later than 3 months from the adoption of this resolution 
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with recommendations on the possible transformation of MISCA to a United 
Nations peacekeeping operation, including an assessment of progress towards 
meeting the appropriate conditions on the ground referred to in paragraph 45 of the 
Secretary-General report dated 15 November 2013; 
French forces 
49. Notes the AU-PSC communiqué of 13 November 2013 welcoming the 
proposed strengthening of the French forces to better support MISCA and 
encouraging the AU Commission to work towards the establishment of an effective 
operational coordination between MISCA and the French forces; 
50. Authorizes the French forces in the CAR, within the limits of their 
capacities and areas of deployment, and for a temporary period, to take all necessary 
measures to support MISCA in the discharge of its mandate as provided by 
paragraph 28 above; requests France to report to the Council on the implementation 
of this mandate in the CAR and to coordinate its reporting with the reporting by the 
African Union referred to in paragraph 32 above and decides to review this mandate 
within six months after its commencement and calls upon the Transitional 
Authorities to cooperate fully with the deployment and operations of French forces, 
in particular by ensuring its safety, security and freedom of movement with 
unhindered and immediate access throughout the territory of CAR and further calls 
upon neighbouring countries of CAR to take appropriate measures to support the 
action of French forces; 
Humanitarian principles, access, funding and action 
51. Expresses its serious concern at the deterioration of the humanitarian 
situation in the CAR and the restricted humanitarian access resulting from increased 
insecurity and attacks against humanitarian workers; 
52. Demands that all parties to the conflict, in particular the former Seleka, 
ensure the rapid, safe and unhindered access of humanitarian organizations and 
relief personnel and the timely delivery of humanitarian assistance to populations in 
need, while respecting the UN guiding principles of humanitarian assistance, 
including neutrality, impartiality, humanity and independence in the provision of 
humanitarian assistance; 
53. Calls upon Member States to respond swiftly to the United Nations’ 
humanitarian appeals to meet the spiralling needs of people inside the CAR and 
refugees who have fled to neighbouring countries and encourages to this effect the 
swift implementation of humanitarian projects by UN and humanitarian 
organizations; 
Sanctions regime 
Arms embargo 
54. Decides that, for an initial period of one year from the date of adoption 
of this resolution, all Member States shall immediately take the necessary measures 
to prevent the direct or indirect supply, sale or transfer to the CAR, from or through 
their territories or by their nationals, or using their flag vessels or aircraft, of arms 
and related materiel of all types, including weapons and ammunition, military 
vehicles and equipment, paramilitary equipment, and spare parts for the 
aforementioned, and technical assistance, training, financial or other assistance, 
related to military activities or the provision, maintenance or use of any arms and 
related materiel, including the provision of armed mercenary personnel whether or 
not originating in their territories, and decides further that this measure shall not 
apply to: 
(a) Supplies intended solely for the support of or use by MICOPAX, 
MISCA, BINUCA and its guard unit, the AU-RTF, and the French forces deployed 
in the CAR; 
(b) Supplies of non-lethal military equipment intended solely for 
humanitarian or protective use, and related technical assistance or training, as 
approved in advance by the Committee established pursuant to paragraph 57 below; 
(c) Protective clothing, including flak jackets and military helmets, 
temporarily exported to the CAR by United Nations personnel, representatives of 
the media and humanitarian and development workers and associated personnel, for 
their personal use only; 
(d) Supplies of small arms and other related equipment intended solely for 
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use in international patrols providing security in the Sangha River Tri-national 
Protected Area to defend against poaching, smuggling of ivory and arms, and other 
activities contrary to the national laws of CAR or CAR’s international legal 
obligations; 
(e) Supplies of arms and other related lethal equipment to the CAR security 
forces, intended solely for support of or use in the CAR process of SSR, as 
approved in advance by the Committee; or 
(f) Other sales or supply of arms and related materiel, or provision of 
assistance or personnel, as approved in advance by the Committee; 
55. Decides to authorize all Member States to, and that all Member States 
shall, upon discovery of items prohibited by paragraph 54 of this resolution, seize, 
register and dispose (such as through destruction, rendering inoperable, storage or 
transferring to a State other than the originating or destination States for disposal) 
items the supply, sale, transfer or export of which is prohibited by paragraph 54 of 
this resolution and decides further that all Member States shall cooperate in such 
efforts; 
Future measures 
56. Expresses its strong intent to swiftly consider imposing targeted 
measures, including travel bans and assets freezes, against individuals who act to 
undermine the peace, stability and security, including by engaging in acts that 
threaten or violate transitional agreements, or by engaging or providing, support for 
actions that threaten or impede the political process or fuel violence, including 
through violations of human rights and international humanitarian law, the 
recruitment and use of children in armed conflict in violation of applicable 
international law, sexual violence, or supporting the illegal armed groups or criminal 
networks through the illicit exploitation of natural resources, including diamonds, in 
the CAR, or by violating the arms embargo established in paragraph 54; 
Sanctions Committee 
57. Decides to establish, in accordance with rule 28 of its provisional rules of 
procedure, a Committee of the Security Council consisting of all the members of the 
Council (herein “the Committee”), to undertake to following tasks: 
(a) To monitor implementation of the measures imposed in paragraphs 54 
and 55 above with a view to strengthening, facilitating and improving 
implementation of these measures by Member States; 
(b) To review information regarding those individuals who may be engaging 
in the acts described in paragraph 54; 
(c) To establish such guidelines as may be necessary to facilitate the 
implementation of the measures imposed above; 
(d) To report within 60 days to the Security Council on its work and 
thereafter to report as deemed necessary by the Committee; 
(e) To encourage a dialogue between the Committee and interested Member 
States, in particular those in the region, including by inviting representatives of such 
States to meet with the Committee to discuss implementation of the measures; 
(f) To seek from all States whatever information it may consider useful 
regarding the actions taken by them to implement effectively the measures imposed 
above; 
(g) To examine and take appropriate action on information regarding alleged 
violations or non-compliance with the measures contained in paragraphs 54 and 55; 
58. Calls upon all Member States to report to the Committee within ninety 
days from the adoption of this resolution on the steps they have taken with a view to 
implementing effectively paragraph 54; 
59. Requests the Secretary-General to create for an initial period of thirteen 
months, in consultation with the Committee, and to make the necessary financial 
and security arrangements to support the work of the Panel, a group of up to five 
experts (“Panel of Experts”), under the direction of the Committee to carry out the 
following tasks: 
(a) Assist the Committee in carrying out its mandate as specified in this 
resolution, including through providing the Committee with information relevant to 
the potential designation at a later stage of individuals who may be engaging in the 
activities described in paragraph 54 above; 
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(b) Gather, examine and analyse information from States, relevant United 
Nations bodies, regional organizations and other interested parties regarding the 
implementation of the measures decided in this resolution, in particular incidents of 
non-compliance; 
(c) Provide to the Council, after discussion with the Committee, an update 
no later than 5 March 2014, an interim report by 5 July 2014 and a final report no 
later than 5 November 2014; 
(d) To assist the Committee in refining and updating information on the list 
of individuals violating measures imposed by paragraph 54 of this resolution, 
including through the provision of biometric information and additional information 
for the publicly-available narrative summary of reasons for listing; 
60. Urges all parties and all Member States, as well as international, regional 
and subregional organizations to ensure cooperation with the Panel of experts and 
further urges all Member States involved to ensure the safety of the members of the 
Panel of experts and unhindered access, in particular to persons, documents and 
sites in order for the Panel of experts to execute its mandate; 
Continuous review 
61. Affirms that it shall keep the situation in the CAR under continuous 
review and that it shall be prepared to review the appropriateness of the measures 
contained in this resolution, including the strengthening through additional 
measures, in particular the freezing of assets, modification, suspension or lifting of 
the measures, as may be needed at any time in light of the progress achieved in the 
stabilization of the country and compliance with this resolution; 
62. Decides to remain actively seized of the matter. 
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  Απόφαση 2127 (2013)

Υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας στην 
7072η σύνοδό του στις 5 Δεκεμβρίου 2013

Το Συμβούλιο Ασφαλείας,
Υπενθυμίζοντας τις προηγούμενες αποφάσεις και δη−

λώσεις του σχετικά με την Κεντροαφρικανική Δημοκρα−
τία (ΚΑΔ), ιδίως την απόφαση 2121 (2013).

Βεβαιώνοντας εκ νέου τη σθεναρή του δέσμευση σχε−
τικά με την κυριαρχία, ανεξαρτησία, εδαφική ακεραιό−
τητα και ενότητα της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας 
και υπενθυμίζοντας τη σημασία των αρχών της καλής 
γειτονίας και της περιφερειακής συνεργασίας.

Εκφράζοντας βαθιά ανησυχία σχετικά με τη συνεχι−
ζόμενη επιδείνωση της κατάστασης ασφαλείας στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, η οποία χαρακτηρίζεται 
από ολική κατάρρευση του νόμου και της τάξης, απου−
σία του κράτους δικαίου, εντάσεις μεταξύ φατριών και 
εκφράζοντας περαιτέρω τη σοβαρή ανησυχία του σχε−
τικά με τις συνέπειες της αστάθειας στην Κεντροαφρι−
κανική Δημοκρατία, στην περιοχή της κεντρικής Αφρι−
κής και πέραν αυτής και υπογραμμίζοντας σχετικά την 
ανάγκη ταχείας αντίδρασης της διεθνούς κοινότητας.

Παραμένοντας σοβαρά ανήσυχο λόγω των πολλα−
πλών και αυξανόμενων παραβιάσεων του διεθνούς 
ανθρωπιστικού δικαίου και των ευρέως διαδεδομένων 
παραβιάσεων και προσβολών των δικαιωμάτων του αν−
θρώπου, κυρίως από πρώην μέλη της Seleka και ομά−
δες πολιτοφυλακής, ιδίως αυτές που είναι γνωστές ως 
«αντι−balaka», συμπεριλαμβανομένων αυτών που αφο−
ρούν εξωδικαστικές εκτελέσεις, αναγκαστικές εξαφανί−
σεις, αυθαίρετες συλλήψεις και κράτηση, βασανιστήρια, 
σεξουαλική βία κατά γυναικών και παιδιών, βιασμούς, 
στρατολόγηση και χρήση παιδιών και επιθέσεις κατά 
αμάχων.

Υπογραμμίζοντας την ιδιαίτερη ανησυχία του για τη 
νέα δυναμική της βίας και των αντιποίνων και τον κίν−
δυνο να εξελιχθούν σε θρησκευτικό και εθνοτικό διχα−
σμό σε όλη τη χώρα, με ενδεχόμενη την ανεξέλεγκτη 
κλιμάκωση της κατάστασης, συμπεριλαμβανομένων των 
σοβαρών εγκλημάτων κατά το διεθνές δίκαιο, ιδίως 
εγκλημάτων πολέμου και εγκλημάτων κατά της ανθρω−
πότητας, με σοβαρές περιφερειακές συνέπειες.

Εκφράζοντας, περαιτέρω, ανησυχία σχετικά με την 
ανεπαρκή ικανότητα της αστυνομίας, της δικαιοσύνης 
και των σωφρονιστικών ιδρυμάτων να διώξουν δικαστικά 
τους δράστες αυτών των παραβιάσεων και προσβολών.

Καταδικάζοντας κάθε μορφή βίας που στοχοποιεί 
μέλη εθνοτικών και θρησκευτικών ομάδων και τους ηγέ−
τες τους και ενθαρρύνοντας όλα τα μέρη και όλους τους 
εμπλεκόμενους στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία να 
υποστηρίξουν και να συμβάλουν αποτελεσματικά, με τη 
συνδρομή της διεθνούς κοινότητας, στο διάλογο μεταξύ 
κοινοτήτων και μεταξύ πίστεων, αποσκοπώντας στην 
αποκλιμάκωση των υφισταμένων εντάσεων.

Επαναλαμβάνοντας ότι όλοι οι δράστες τέτοιων πρά−
ξεων πρέπει να λογοδοτήσουν και ότι ορισμένες από 
αυτές τις πράξεις μπορεί να αποτελούν εγκλήματα 
σύμφωνα με το Καταστατικό του Διεθνούς Ποινικού 
Δικαστηρίου (ICC) (Καταστατικό της Ρώμης), στο οποίο 
η Κεντροαφρικανική Δημοκρατία αποτελεί Συμβαλλό−
μενο Μέρος και υπενθυμίζοντας, περαιτέρω, τη δήλωση 
του Εισαγγελέα του Διεθνούς Ποινικού Δικαστηρίου της 
7ης Αυγούστου 2013.

Επαναλαμβάνοντας ότι καταδικάζει την καταστρο−
φή της φυσικής κληρονομιάς και σημειώνοντας ότι η 
λαθροθηρία και η παράνομη διακίνηση άγριων ζώων 
συμπεριλαμβάνονται στους παράγοντες που τροφο−
δοτούν την κρίση στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία.

Σημειώνοντας την απόφαση της Διαδικασίας Κίμπερλι 
(Kimberley Process) να αποβάλει την Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία.

Χαιρετίζοντας την έκθεση του Γενικού Γραμματέα 
του Ο.Η.Ε. της 15ης Νοεμβρίου 2013 σχετικά με την κα−
τάσταση στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία και τον 
προγραμματισμό της υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνούς 
Αποστολής Υποστήριξης στην Κεντροαφρικανική Δη−
μοκρατία (MISCA) και σημειώνοντας τις λεπτομερείς 
περιγραφές επιλογών για διεθνή στήριξη της προανα−
φερθείσας Διεθνούς Αποστολής Υποστήριξης (MISCA).

Υπενθυμίζοντας ότι πρωταρχική υποχρέωση των 
Μεταβατικών Αρχών είναι η προστασία του άμαχου 
πληθυσμού.

Υπενθυμίζοντας, περαιτέρω, τις αποφάσεις του 1265 
(1999), 1296 (2000), 1674 (2006), 1738 (2006) και 1894 (2009) 
σχετικά με την προστασία των αμάχων σε ένοπλες 
συρράξεις, τις αποφάσεις 1612 (2005), 1882 (2009), 1998 
(2011) και 2068 (2012) σχετικά με τα Παιδιά και τις Ένο−
πλες Συρράξεις και τις αποφάσεις 1325 (2000), 1820 
(2008), 1888 (2009), 1889 (2009), 1960 (2010), 2106 (2013) 
και 2122 (2013) σχετικά με τις Γυναίκες, την Ειρήνη και 
την Ασφάλεια και καλώντας τους εμπλεκόμενους στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία να συνεργαστούν με 
τον Ειδικό Αντιπρόσωπο για τα Παιδιά και τις Ένοπλες 
Συρράξεις και τον Ειδικό Αντιπρόσωπο για τη Σεξουα−
λική Βία στις Συρράξεις.

Τονίζοντας ότι είναι σημαντικό οι Μεταβατικές Αρχές 
να διασφαλίσουν την πλήρη και ισότιμη συμμετοχή των 
γυναικών σε όλες τις συζητήσεις που αφορούν στην 
επίλυση της σύρραξης και σε όλες τις φάσεις των εκλο−
γικών διαδικασιών.

Υπογραμμίζοντας ότι υπάρχει κίνδυνος η κατάστα−
ση στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία να παράσχει 
ευνοϊκό περιβάλλον για διεθνική εγκληματική δραστη−
ριότητα, όπως παράνομη διακίνηση όπλων και χρήση 
μισθοφόρων καθώς και να αποτελέσει δυνητικά γόνιμο 
έδαφος για ριζοσπαστικά δίκτυα.

Υπενθυμίζοντας την απόφασή του 2117 (2013) και εκ−
φράζοντας σοβαρή ανησυχία σχετικά με την απειλή για 
την ειρήνη και την ασφάλεια στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία που απορρέει από την παράνομη μετα−
φορά, την αποσταθεροποιητική συσσώρευση και κακή 
χρήση μικρών και ελαφρών όπλων.

Εκφράζοντας συνεχιζόμενη ανησυχία σχετικά με τη 
δραστηριότητα του Αντιστασιακού Στρατού του Κυρίου 
(Lord’s Resistance Army−LRA) στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία, εν μέρει λόγω της επικρατούσας κατά−
στασης ασφάλειας.

Επαναλαμβάνοντας τη σοβαρή ανησυχία του για την 
επιδεινούμενη ανθρωπιστική κατάσταση στην Κεντρο−
αφρικανική Δημοκρατία, καταδικάζοντας έντονα τις 
επανειλημμένες επιθέσεις κατά προσωπικού του Ο.Η.Ε. 
και ανθρωπιστικού προσωπικού, αγαθών, περιουσιακών 
στοιχείων και εγκαταστάσεων και τη λεηλασία της αν−
θρωπιστικής βοήθειας που οδήγησαν στην παρεμπόδιση 
της παράδοσης ανθρωπιστικής βοήθειας.
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Υπογραμμίζοντας τη σημασία του σεβασμού των κα−
τευθυντήριων αρχών των Ηνωμένων Εθνών που αφορούν 
στην ανθρωπιστική συνδρομή, συμπεριλαμβανομένης 
της ουδετερότητας, της αμεροληψίας, της ανθρωπιάς 
και της ανεξαρτησίας κατά την παροχή ανθρωπιστικής 
συνδρομής.

Παρακινώντας όλους τους εμπλεκόμενους να λάβουν 
τα απαραίτητα μέτρα προκειμένου να διασφαλίσουν 
την ασφάλεια του ανθρωπιστικού προσωπικού και των 
Ηνωμένων Εθνών και του συνδεδεμένου προσωπικού 
τους και των περιουσιακών στοιχείων τους.

Υπενθυμίζοντας την επιστολή του Προέδρου του Συμ−
βουλίου Ασφαλείας της 29ης Οκτωβρίου, με την οποία 
εγκρίθηκε η ανάπτυξη μονάδας φρουρών στην Κεντρο−
αφρικανική Δημοκρατία ως μέρος του Ενοποιημένου 
Γραφείου των Ηνωμένων Εθνών για την Οικοδόμηση της 
Ειρήνης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (BINUCA) 
και σημειώνοντας την επιστολή του Γενικού Γραμματέα 
της 26ης Νοεμβρίου 2013 στην οποία υπογραμμίζεται η 
πρόοδος προς την κατεύθυνση της ανάπτυξης μονάδας 
φρουρών εντός του προαναφερθέντος Ενοποιημένου 
Γραφείου (BINUCA), καθώς και η συγκατάθεση των Με−
ταβατικών Αρχών, όπως εκφράστηκε στις 5 Νοεμβρίου, 
σχετικά με την εν λόγω μονάδα φρουρών και χαιρετί−
ζοντας, στο πλαίσιο αυτό, τη συμβολή του Βασιλείου 
του Μαρόκου στη μονάδα αυτή.

Χαιρετίζοντας την απόφαση του Συμβουλίου Ειρήνης 
και Ασφάλειας της Αφρικανικής Ένωσης (AU−PSC) της 
19ης Ιουλίου 2013, με την οποία παρέχεται εξουσιοδό−
τηση για την ανάπτυξη της, «υπό Αφρικανική ηγεσία 
Διεθνούς Αποστολής Υποστήριξης στην Κεντροαφρι−
κανική Δημοκρατία» (εφεξής αποκαλούμενη «MISCA»), 
καθώς και την υιοθέτηση νέας αντίληψης επιχειρήσεων 
στις 10 Οκτωβρίου 2013.

Επαναλαμβάνοντας την εκτίμησή του για τις συνε−
χιζόμενες προσπάθειες της Οικονομικής Κοινότητας 
των Κρατών της Κεντρικής Αφρικής (ECCAS) και του 
Μεσολαβητή της σχετικά με την κρίση στην Κεντροα−
φρικανική Δημοκρατία, καθώς και τις προσπάθειες της 
Αφρικανικής Ένωσης για την επίλυση της κρίσης και 
τις προσπάθειες της Διεθνούς Ομάδας Επαφής για την 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία.

Χαιρετίζοντας τη σθεναρή μέριμνα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης (Ε.Ε.) για την Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, 
ιδίως τα συμπεράσματα του Συμβουλίου Εξωτερικών 
Υποθέσεων της 21ης Οκτωβρίου 2013 και τη δέσμευ−
ση της Ευρωπαϊκής Ένωσης να συμβάλει οικονομικά 
στην ανάπτυξη της υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνούς 
Αποστολής Υποστήριξης στην Κεντροαφρικανική Δη−
μοκρατία (MISCA), στο πλαίσιο της Διευκόλυνσης για 
την Αφρικανική Ειρήνη, χαιρετίζοντας περαιτέρω τις 
συνεχιζόμενες συζητήσεις εντός της Ε.Ε. σχετικά με 
πιθανή πρόσθετη στήριξη.

Χαιρετίζοντας τις προσπάθειες της Γραμματείας για 
την επέκταση και βελτίωση του καταλόγου εμπειρο−
γνωμόνων για τον Κλάδο Επικουρικών Οργάνων του 
Συμβουλίου Ασφαλείας, λαμβάνοντας υπ’ όψη την κα−
θοδήγηση που παρείχε το Σημείωμα του Προέδρου 
(S/2006/997).

Σημειώνοντας τη δήλωση που υιοθέτησε η Διεθνής 
Ομάδα Επαφής για την Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 
κατά την τρίτη σύνοδό της στο Bangui στις 8 Νοεμ−
βρίου 2013.

Σημειώνοντας το Ανακοινωθέν του Συμβουλίου Ει−
ρήνης και Ασφάλειας της Αφρικανικής Ένωσης (AU−
PSC) της 13ης Νοεμβρίου 2013, το οποίο παροτρύνει το 
Συμβούλιο Ασφαλείας να υιοθετήσει ταχέως απόφαση 
που να επικυρώνει και να εξουσιοδοτεί την ανάπτυξη 
της υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνούς Αποστολής Υπο−
στήριξης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MISCA).

Σημειώνοντας την επιστολή της 22ας Νοεμβρίου 2013 
του Προέδρου της Επιτροπής Οικοδόμησης της Ειρήνης, 
στην οποία υπογραμμίζεται η σημασία της διασφάλισης 
ότι οι ανάγκες οικοδόμησης της ειρήνης στην Κεντρο−
αφρικανική Δημοκρατία θα αντιμετωπιστούν αμέσως 
μετά τη σταθεροποίηση της κατάστασης ασφάλειας και 
της ανθρωπιστικής κατάστασης και, στην κατεύθυνση 
αυτή, τονίζοντας το ρόλο της Επιτροπής στην κινητο−
ποίηση και διατήρηση της προσοχής και της δέσμευσης 
των εταίρων και συντελεστών στη στήριξη των σχετι−
κών προσπαθειών των Ηνωμένων Εθνών καθώς και των 
περιφερειακών προσπαθειών.

Σημειώνοντας την επιστολή των αρχών της Κεντρο−
αφρικανικής Δημοκρατίας της 20ης Νοεμβρίου 2013, με 
την οποία ζητείται η στήριξη της υπό Αφρικανική ηγεσία 
Διεθνούς Αποστολής Υποστήριξης στην Κεντροαφρικα−
νική Δημοκρατία (MISCA) από Γαλλικές δυνάμεις.

Υπογραμμίζοντας τη σημασία της βελτίωσης του 
συντονισμού μεταξύ όλων των υποπεριφερειακών, πε−
ριφερειακών και διεθνών οργανισμών που δρουν στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία.

Κρίνοντας ότι η κατάσταση στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία αποτελεί απειλή για τη διεθνή ειρήνη και 
ασφάλεια.

Ενεργώντας βάσει του Κεφαλαίου VII του Καταστα−
τικού Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών:

Πολιτική διαδικασία

1. Υπογραμμίζει τη στήριξή του στις Συμφωνίες της 
Libreville της 11ης Ιανουαρίου 2013, τη Διακήρυξη της 
N’Djamena της 18ης Απριλίου 2013, την Έκκληση της 
Brazzaville της 3ης Μαΐου 2013 και τη δήλωση που υι−
οθέτησε η Διεθνής Ομάδα Επαφής για την Κεντροα−
φρικανική Δημοκρατία κατά την τρίτη σύνοδό της στο 
Bangui στις 8 Νοεμβρίου 2013.

2. Επαναλαμβάνει ότι, με βάση την πολιτική συμφωνία 
που υπεγράφη στη Libreville, ο Πρωθυπουργός είναι ο 
Επικεφαλής της Κυβέρνησης Εθνικής Ενότητας η οποία 
έχει αναλάβει την υλοποίηση των προτεραιοτήτων που 
ορίζονται στο άρθρο 5 της εν λόγω συμφωνίας και 
παρακινεί όλους τους εμπλεκόμενους να σεβαστούν 
αυτή τη συμφωνία.

3. Επαναλαμβάνει περαιτέρω ότι, σύμφωνα με τον 
Αφρικανικό Χάρτη για τη Δημοκρατία, τις Εκλογές και 
τη Διακυβέρνηση, τις Συμφωνίες της Libreville, τις σχετι−
κές αποφάσεις της Οικονομικής Κοινότητας των Κρατών 
της Κεντρικής Αφρικής (ECCAS) και το Συνταγματικό 
Χάρτη για τη Μετάβαση, ο Επικεφαλής της Μετάβασης, 
ο Πρωθυπουργός, ο Πρόεδρος του Εθνικού Συμβου λίου 
Μετάβασης, οι Υπουργοί και τα μέλη του γραφείου του 
Εθνικού Συμβουλίου Μετάβασης δεν μπορούν να συμ−
μετέχουν στις εκλογές που αποσκοπούν στην αποκα−
τάσταση της συνταγματικής τάξης.

4. Παροτρύνει τις Μεταβατικές Αρχές να λάβουν όλα 
τα απαραίτητα μέτρα για τον άμεσο αφοπλισμό, στρα−
τωνισμό και διάλυση όλων των ένοπλων ομάδων σε 
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ολόκληρη την επικράτεια της χώρας, σύμφωνα με τα 
διεθνή πρότυπα.

5. Απαιτεί την ταχεία υλοποίηση των μεταβατικών 
ρυθμίσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 ανω−
τέρω, η οποία θα οδηγήσει στη διεξαγωγή ελεύθερων, 
δίκαιων και διαφανών προεδρικών και νομοθετικών 
εκλογών 18 μήνες μετά την έναρξη της μεταβατικής 
περιόδου, όπως ορίζεται στο άρθρο 102 του Μεταβα−
τικού Χάρτη που τέθηκε σε ισχύ στις 18 Αυγούστου 
2013 και σύμφωνα με τις απαιτήσεις της Διακήρυξης 
της N’Djamena.

6. Αποδοκιμάζει το γεγονός ότι οι Μεταβατικές Αρ−
χές έχουν σημειώσει περιορισμένη μόνο πρόοδο προς 
την κατεύθυνση της υλοποίησης βασικών στοιχείων 
του Μεταβατικού Πλαισίου, ιδίως όσον αφορά στη δι−
οργάνωση εκλογών έως το Φεβρουάριο του 2015 και, 
στην κατεύθυνση αυτή, καλεί τις Μεταβατικές Αρχές να 
συστήσουν ταχέως την Εθνική Αρχή για τις εκλογές, 
γεγονός που θα δώσει στα Ηνωμένα Έθνη τη δυνατό−
τητα να προσδιορίσουν τις τεχνικές απαιτήσεις για την 
επιτυχή διοργάνωση των εκλογών.

7. Παροτρύνει τις Μεταβατικές Αρχές να υλοποιήσουν 
το «Δημοκρατικό Σύμφωνο» (Republican Pact) που υπέ−
γραψε η μεταβατική κυβέρνηση στις 7 Νοεμβρίου 2013 
υπό την αιγίδα του Sant’Egidio, ως αξιόπιστο πλαίσιο 
προαγωγής πολυσυλλεκτικού εθνικού διαλόγου μετα−
ξύ όλων των πολιτικών, κοινωνικών και θρησκευτικών 
παραγόντων της χώρας, και ζητά από το Γενικό Γραμ−
ματέα του Ο.Η.Ε., μέσω του Ειδικού Αντιπροσώπου του 
για την Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, να προβεί στις 
ενδεδειγμένες ενέργειες προκειμένου να συνδράμει τις 
Μεταβατικές Αρχές να βελτιώσουν τη μεσολαβητική 
τους ικανότητα και να διευκολύνουν και ενισχύσουν το 
διάλογο αυτό.

8. Εκφράζει την πρόθεσή του να παρακολουθεί στενά 
τη διαχείριση της Μετάβασης και επαινεί το ρόλο του 
Ειδικού Αντιπροσώπου του Γενικού Γραμματέα και του 
μεσολαβητή της Οικονομικής Κοινότητας των Κρατών 
της Κεντρικής Αφρικής (ECCAS).

9. Εκφράζει την υποστήριξή του στο σημαντικό ρόλο 
του Ενοποιημένου Γραφείου των Ηνωμένων Εθνών για 
την Οικοδόμηση της Ειρήνης στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία (BINUCA) ως προς τη συνδρομή στην απο−
κατάσταση της συνταγματικής τάξης και τη στήριξη της 
συνεχιζόμενης πολιτικής διαδικασίας για την υλοποίηση 
της συμφωνίας της Libreville και του οδικού χάρτη της 
N’Djamena και της εκλογικής διαδικασίας.

10. Αποφασίζει ότι κάθε απόπειρα καθυστέρησης, 
παρεμπόδισης ή παραβίασης των μεταβατικών ρυθμί−
σεων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 ανωτέρω θα 
θεωρείται εμπόδιο στην ειρηνευτική διαδικασία και θα 
μπορούσε να οδηγήσει στην επιβολή των ενδεδειγμένων 
μέτρων που ορίζονται στην παράγραφο 56 κατωτέρω.

Αφοπλισμός, αποστράτευση, επανένταξη/Μεταρρύθ−
μιση του Τομέα Ασφάλειας (DDR/SSR)

11. Παροτρύνει τις Μεταβατικές Αρχές να αναπτύξουν 
και να υλοποιήσουν προγράμματα αφοπλισμού, απο−
στράτευσης και επανένταξης ή προγράμματα αφοπλι−
σμού, αποστράτευσης, επαναπατρισμού, επανένταξης 
και επανεγκατάστασης, μεταξύ άλλων και για πρώην 
μέλη της Seleka που δεν θα ενταχθούν στις δυνάμεις 
ασφαλείας και για παιδιά που συνδέονται με ένοπλες 
δυνάμεις και ομάδες.

12. Παροτρύνει περαιτέρω τις Μεταβατικές Αρχές να 
αναπτύξουν και να υλοποιήσουν περιεκτικό και εθνικό 
πρόγραμμα Μεταρρύθμισης του Τομέα Ασφάλειας, που 
να περιλαμβάνει κατάλληλες διαδικασίες ελέγχου για 
τον εκ νέου σχηματισμό επαγγελματικών, ισορροπημέ−
νων και αντιπροσωπευτικών δυνάμεων ασφαλείας της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας που θα επιλέγονται 
βάσει του σεβασμού προς τα δικαιώματα του ανθρώ−
που και της εθνικότητας και καλεί τις Μεταβατικές 
Αρχές να συνεργαστούν με το Ενοποιημένο Γραφείο 
των Ηνωμένων Εθνών για την Οικοδόμηση της Ειρήνης 
στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (BINUCA) και την 
υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνή Αποστολή Υποστήριξης 
στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MISCA) για τους 
σκοπούς αυτούς.

13. Καλεί τα Κράτη Μέλη, τους περιφερειακούς και 
διεθνείς οργανισμούς, συμπεριλαμβανομένης της Αφρι−
κανικής Ένωσης, των Ηνωμένων Εθνών και της Ευρωπαϊ−
κής Ένωσης, να συντονίσουν τη συνδρομή τους προς 
τις Μεταβατικές Αρχές στις προσπάθειές τους για τη 
μεταρρύθμιση του τομέα ασφάλειας.

Κράτος δικαίου
14. Υπογραμμίζει τη σημασία της ενίσχυσης της δυ−

νατότητας της αστυνομίας, της δικαιοσύνης και των 
σωφρονιστικών ιδρυμάτων να προασπίσουν το κράτος 
δικαίου και να προσάγουν ενώπιον της δικαιοσύνης τους 
δράστες παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δι−
καίου, του διεθνούς δικαίου για τα δικαιώματα του αν−
θρώπου και τους δράστες προσβολών των δικαιωμάτων 
του ανθρώπου.

15. Τονίζει περαιτέρω τη σημασία της ενίσχυσης της 
υποστήριξης προς τις Μεταβατικές Αρχές προκειμένου 
να μπορέσουν να αντιμετωπίσουν τις προκλήσεις ασφα−
λείας και να επεκτείνουν την κρατική εξουσία.

Προστασία φυσικών πόρων
16. Καταδικάζει την παράνομη εκμετάλλευση φυσικών 

πόρων στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία η οποία συ−
ντελεί στη διαιώνιση της σύρραξης και υπογραμμίζει τη 
σημασία του τερματισμού αυτών των παράνομων δρα−
στηριοτήτων, μεταξύ άλλων μέσω της άσκησης της απα−
ραίτητης πίεσης προς τις ένοπλες ομάδες, τους παρά−
νομους διακινητές και όλα τα άλλα εμπλεκόμενα μέρη.

Προώθηση και προστασία των δικαιωμάτων του αν−
θρώπου

17. Καταδικάζει έντονα τις συνεχιζόμενες παραβιάσεις 
του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και τις ευρέως δι−
αδεδομένες παραβιάσεις και προσβολές των δικαιωμά−
των του ανθρώπου που διαπράττουν ένοπλες ομάδες 
και ειδικότερα πρώην μέλη της Seleka, μέλη των αντι−
balaka και ο Αντιστασιακός Στρατός του Κυρίου (LRA), 
που απειλούν τον πληθυσμό και τονίζει ότι οι δράστες 
αυτών των παραβιάσεων θα πρέπει να προσαχθούν 
στη δικαιοσύνη.

18. Παροτρύνει τις Μεταβατικές Αρχές να διασφαλί−
σουν, χωρίς καθυστέρηση, ότι όλοι οι δράστες παραβι−
άσεων και προσβολών των δικαιωμάτων του ανθρώπου 
και παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου 
θα λογοδοτήσουν.

19. Εκφράζει βαθιά ανησυχία για την κλιμάκωση της 
διαθρησκειακής και διακοινοτικής βίας καθώς και της 
βίας που στοχοποιεί μέλη εθνοτικών και θρησκευτικών 
ομάδων και τους ηγέτες τους και παροτρύνει όλα τα 
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μέρη και όλους τους εμπλεκόμενους στην Κεντροα−
φρικανική Δημοκρατία, με τη συνδρομή της διεθνούς 
κοινότητας, να συνεργαστούν προκειμένου να ενισχυθεί 
ο διάλογος μεταξύ κοινοτήτων και πίστεων ώστε να 
προληφθεί η περαιτέρω επιδείνωση της κατάστασης 
στη χώρα.

20. Επαναλαμβάνει την απαίτησή του όλες οι ένοπλες 
ομάδες, ειδικότερα πρώην μέλη της Seleka και μέλη 
των αντι−balaka, να αποτρέψουν και να σταματήσουν τη 
στρατολόγηση και χρήση παιδιών, όλοι οι εμπλεκόμενοι 
να προστατεύουν και να θεωρούν ως θύματα τα παιδιά 
εκείνα που απελευθερώθηκαν ή αποδεσμεύθηκαν με 
άλλο τρόπο από τις ένοπλες δυνάμεις και τις ένοπλες 
ομάδες και τονίζει την ανάγκη να δοθεί ιδιαίτερη προ−
σοχή στην προστασία, απελευθέρωση και επανένταξη 
όλων των παιδιών που συνδέονται με ένοπλες ομάδες.

21. Υπογραμμίζει την πρωταρχική ευθύνη των Μετα−
βατικών Αρχών να προστατεύουν τον πληθυσμό και 
να διασφαλίζουν την ασφάλεια και την ενότητα στην 
επικράτειά του και τονίζει την υποχρέωσή τους να δι−
ασφαλίζουν το σεβασμό για το διεθνές ανθρωπιστικό 
δίκαιο, το δίκαιο των δικαιωμάτων του ανθρώπου και 
το δίκαιο περί προσφύγων.

22. Καλεί όλους τους εμπλεκόμενους σε ένοπλες συρ−
ράξεις στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, συμπερι−
λαμβανομένων των πρώην μελών της Seleka και των 
μελών της αντι−balaka, να εκδώσουν σαφείς εντολές που 
να απαγορεύουν όλες τις παραβιάσεις και προσβολές 
που διαπράττονται εναντίον παιδιών κατά παράβαση 
του εφαρμοστέου διεθνούς δικαίου, όπως τη στρατο−
λόγηση και χρήση, το φόνο, τον ακρωτηριασμό και τις 
απαγωγές αυτών καθώς και τις επιθέσεις σε σχολεία και 
νοσοκομεία και καλεί επίσης τις Μεταβατικές Αρχές να 
αναλάβουν και υλοποιήσουν συγκεκριμένες δεσμεύσεις 
για την ταχεία διερεύνηση φερόμενων παραβιάσεων 
προκειμένου να λογοδοτήσουν οι δράστες τους και να 
διασφαλιστεί ότι θα αποκλειστεί η ένταξη των υπευ−
θύνων αυτών των παραβιάσεων και προσβολών στον 
τομέα ασφαλείας.

23. Καλεί όλους τους εμπλεκόμενους σε ένοπλες συρ−
ράξεις στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, συμπερι−
λαμβανομένων των πρώην μελών της Seleka, να εκδώ−
σουν σαφείς εντολές κατά της σεξουαλικής βίας και 
καλεί επίσης τις Μεταβατικές Αρχές να αναλάβουν και 
υλοποιήσουν συγκεκριμένες δεσμεύσεις για την ταχεία 
διερεύνηση φερόμενων παραβιάσεων προκειμένου να 
λογοδοτήσουν οι δράστες τους, σύμφωνα με τις αποφά−
σεις του 1960 (2010) και 2106 (2013) και να διευκολυνθεί 
η άμεση πρόσβαση των θυμάτων σεξουαλικής βίας σε 
διαθέσιμες υπηρεσίες.

24. Ζητά από το Γενικό Γραμματέα του Ο.Η.Ε. να συ−
στήσει ταχέως διεθνή διερευνητική επιτροπή για αρ−
χική περίοδο ενός έτους, που θα περιλαμβάνει εμπει−
ρογνώμονες τόσο στο διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο 
όσο και στο δίκαιο για τα δικαιώματα του ανθρώπου, 
προκειμένου να ερευνήσει άμεσα τις καταγγελίες περί 
παραβιάσεων του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και 
του διεθνούς δικαίου για τα δικαιώματα του ανθρώ−
που και προσβολές των δικαιωμάτων του ανθρώπου 
στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία από όλους τους 
εμπλεκόμενους από την 1η Ιανουαρίου 2013, να συλ−
λέξει πληροφορίες, να συνδράμει στον προσδιορισμό 
των δραστών αυτών των παραβιάσεων και προσβολών, 

να επισημάνει την πιθανή ποινική ευθύνη τους και να 
συνδράμει στη διασφάλιση του ότι οι υπεύθυνοι θα 
λογοδοτήσουν και καλεί όλους τους εμπλεκόμενους να 
συνεργαστούν πλήρως με την επιτροπή αυτή.

25. Ζητά επίσης από το Γενικό Γραμματέα του Ο.Η.Ε. 
να υποβάλει έκθεση στο Συμβούλιο Ασφαλείας σχετι−
κά με τα πορίσματα της διερευνητικής επιτροπής έξι 
μήνες και ένα έτος μετά την υιοθέτηση της παρούσας 
απόφασης.

26. Ζητά επίσης από το Γενικό Γραμματέα του Ο.Η.Ε., 
σε συντονισμό με τον Ύπατο Αρμοστή για τα Δικαιώμα−
τα του Ανθρώπου, να προβεί στις κατάλληλες ενέργειες 
προκειμένου να αυξηθεί ο αριθμός των παρατηρητών 
για τα δικαιώματα του ανθρώπου που έχουν αναπτυχθεί 
στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία.

27. Ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη να προβούν σε ενέρ−
γειες προκειμένου να αποθαρρύνουν έντονα τη μετά−
βαση πολιτών τους στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 
προκειμένου να συμμετάσχουν σε δραστηριότητες που 
συντελούν στην υπονόμευση της ειρήνης, απειλούν την 
ειρηνευτική διαδικασία ή στηρίζουν την παραβίαση των 
δικαιωμάτων του ανθρώπου.

Ανάπτυξη της υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνούς Απο−
στολής Υποστήριξης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρα−
τία (MISCA)

28. Εξουσιοδοτεί την ανάπτυξη της υπό Αφρικανική 
ηγεσία Διεθνούς Αποστολής Υποστήριξης στην Κεντρο−
αφρικανική Δημοκρατία (MISCA) για περίοδο δώδεκα 
μηνών μετά την υιοθέτηση της παρούσας απόφασης. 
Η ανάπτυξη αυτή θα επανεξεταστεί έξι μήνες μετά την 
υιοθέτηση της παρούσας απόφασης και η προαναφερ−
θείσα Αποστολή θα λάβει όλα τα απαραίτητα μέτρα, 
σύμφωνα με την αντίληψη επιχειρήσεων που υιοθετή−
θηκε στις 19 Ιουλίου 2013 και αναθεωρήθηκε στις 10 
Οκτωβρίου 2013, προκειμένου να συμβάλει:

(i) Στην προστασία των αμάχων και στην αποκατά−
σταση της ασφάλειας και της δημόσιας τάξης, μέσω 
της χρήσης των κατάλληλων μέτρων.

(ii) Στη σταθεροποίηση της χώρας και στην αποκα−
τάσταση της κρατικής εξουσίας σε ολόκληρη την επι−
κράτειά της.

(iii) Στη δημιουργία συνθηκών ευνοϊκών για την πα−
ροχή ανθρωπιστικής αρωγής στους πληθυσμούς που 
έχουν ανάγκη.

(iv) Στη διαδικασία αφοπλισμού, αποστράτευσης και 
επανένταξης ή στη διαδικασία αφοπλισμού, αποστρά−
τευσης, επαναπατρισμού, επανένταξης και επανεγκα−
τάστασης, των οποίων ηγούνται οι Μεταβατικές Αρχές 
και τις οποίες συντονίζει το Ενοποιημένο Γραφείο των 
Ηνωμένων Εθνών για την Οικοδόμηση της Ειρήνης στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (BINUCA). 

(v) Στις εθνικές και διεθνείς προσπάθειες μεταρ−
ρύθμισης και αναδιάρθρωσης των τομέων άμυνας και 
ασφάλειας, των οποίων ηγούνται οι Μεταβατικές Αρχές 
και τις οποίες συντονίζει το Ενοποιημένο Γραφείο των 
Ηνωμένων Εθνών για την Οικοδόμηση της Ειρήνης στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (BINUCA).

29. Χαιρετίζει τις διαβουλεύσεις μεταξύ της Επιτροπής 
της Αφρικανικής Ένωσης και κρατών από την περιο−
χή της κεντρικής Αφρικής καθώς και τη στήριξη που 
παρείχαν τα Ηνωμένα Έθνη και τα Κράτη Μέλη για 
την οριστικοποίηση όλων των πτυχών της μετάβασης 
από την Αποστολή για την Εδραίωση της Ειρήνης στην 
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Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MICOPAX) στην υπό 
Αφρικανική ηγεσία Διεθνή Αποστολή Υποστήριξης στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MISCA), συμπεριλαμ−
βανομένης της έκβασης των συναντήσεων που έλαβαν 
χώρα στην Αντίς Αμπέμπα από 7 έως 10 Οκτωβρίου 2013.

30. Ζητά από την Αφρικανική Ένωση και την Οικο−
νομική Κοινότητα των Κρατών της Κεντρικής Αφρικής 
(ECCAS) να διασφαλίσουν ότι η μεταβίβαση της αρ−
μοδιότητας από την Αποστολή για την Εδραίωση της 
Ειρήνης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MICOPAX) 
στην υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνή Αποστολή Υποστή−
ριξης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MISCA) θα 
λάβει χώρα στις 19 Δεκεμβρίου 2013 και, στο πλαίσιο 
αυτό, σημειώνει ότι η Επιτροπή της Αφρικανικής Ένω−
σης κλήθηκε από το Συμβούλιο Ειρήνης και Ασφάλειας 
της Αφρικανικής Ένωσης να μεταβιβάσει επειγόντως 
και επιτυχώς την αρμοδιότητα από την Αποστολή για 
την Εδραίωση της Ειρήνης στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία (MICOPAX) στην υπό Αφρικανική ηγεσία 
Διεθνή Αποστολή Υποστήριξης στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία (MISCA) και χαιρετίζει περαιτέρω το διορι−
σμό της νέας ηγεσίας της προαναφερθείσας Διεθνούς 
Αποστολής Υποστήριξης (MISCA).

31. Τονίζει την ανάγκη ενισχυμένου συντονισμού και 
ανταλλαγής πληροφοριών μεταξύ του Ενοποιημένου 
Γραφείου των Ηνωμένων Εθνών για την Οικοδόμηση της 
Ειρήνης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (BINUCA), 
της Περιφερειακής Ομάδας Δράσης της Αφρικανικής 
Ένωσης (AU−RTF) και της υπό Αφρικανική ηγεσία Διε−
θνούς Αποστολής Υποστήριξης στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία (MISCA), στο πλαίσιο των δραστηριοτήτων 
τους για την προστασία των αμάχων και των ενεργειών 
τους κατά του Αντιστασιακού Στρατού του Κυρίου (LRA).

32. Ζητά από την Αφρικανική Ένωση, σε στενό συντο−
νισμό με το Γενικό Γραμματέα του Ο.Η.Ε. και άλλους 
διεθνείς οργανισμούς και διμερείς εταίρους που εμπλέ−
κονται στην κρίση, να υποβάλει εκθέσεις στο Συμβούλιο 
Ασφαλείας κάθε 60 ημέρες σχετικά με την ανάπτυξη 
και τις δραστηριότητες της υπό Αφρικανική ηγεσία Διε−
θνούς Αποστολής Υποστήριξης στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία (MISCA). 

33. Τονίζει ότι είναι αναγκαίο η υπό Αφρικανική ηγεσία 
Διεθνής Αποστολή Υποστήριξης στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία (MISCA) και όλες οι στρατιωτικές δυνάμεις 
στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, ενόσω εκπληρώ−
νουν την εντολή τους, να δρουν με πλήρη σεβασμό για 
την κυριαρχία, εδαφική ακεραιότητα και ενότητα της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας και σε πλήρη συμ−
μόρφωση προς το εφαρμοστέο διεθνές ανθρωπιστικό 
δίκαιο, το δίκαιο για τα δικαιώματα του ανθρώπου και 
το δίκαιο για τους πρόσφυγες και υπενθυμίζει τη ση−
μασία της σχετικής εκπαίδευσης.

Διεθνής υποστήριξη
34. Χαιρετίζει τις συνεισφορές που έχουν ήδη κάνει 

οι χώρες της Οικονομικής Κοινότητας των Κρατών της 
Κεντρικής Αφρικής (ECCAS), καλεί τις Αφρικανικές χώ−
ρες να συμβάλουν στην υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνή 
Αποστολή Υποστήριξης στην Κεντροαφρικανική Δημο−
κρατία (MISCA) ούτως ώστε να είναι ικανή να εκπληρώ−
σει την εντολή της και ενθαρρύνει περαιτέρω τα Κράτη 
Μέλη και τους περιφερειακούς οργανισμούς να συνερ−
γαστούν στενά με την Αφρικανική Ένωση, την Οικο−
νομική Κοινότητα των Κρατών της Κεντρικής Αφρικής 

(ECCAS), τα Ηνωμένα Έθνη, τις χώρες που συνεισφέ−
ρουν στρατεύματα και άλλους οργανισμούς και δωρη−
τές για το σκοπό αυτό.

35. Τονίζει ότι όλα τα νέα Αφρικανικά στρατεύματα 
θα ενσωματωθούν πλήρως στις δομές διοίκησης και 
ελέγχου της υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνούς Αποστο−
λής Υποστήριξης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 
(MISCA) και θα επιχειρούν σύμφωνα με την εντολή της 
προαναφερθείσας Αποστολής (MISCA), όπως παρατί−
θεται στην παράγραφο 28 της παρούσας απόφασης.

36. Καλεί τις Μεταβατικές Αρχές και όλους τους άλ−
λους εμπλεκόμενους στην Κεντροαφρικανική Δημο−
κρατία να συνεργαστούν πλήρως με την ανάπτυξη και 
τις επιχειρήσεις της υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνούς 
Αποστολής Υποστήριξης στην Κεντροαφρικανική Δη−
μοκρατία (MISCA), ιδίως διασφαλίζοντας την ασφάλειά 
της και την ελευθερία κινήσεών της με ανεμπόδιστη και 
άμεση πρόσβαση σε όλη την επικράτεια της Κεντροα−
φρικανικής Δημοκρατίας προκειμένου να μπορέσει να 
εκπληρώσει πλήρως την εντολή της και καλεί επίσης τις 
γειτονικές της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας χώρες 
να λάβουν τα κατάλληλα μέτρα για να στηρίξουν την 
υλοποίηση της εντολής της προαναφερθείσας Απο−
στολής (MISCA).

Υποστήριξη του ΟΗΕ
37. Ζητά από το Γενικό Γραμματέα του Ο.Η.Ε. να συ−

νεχίσει να βελτιώνει την παροχή τεχνικών και εξειδικευ−
μένων συμβουλών στην Αφρικανική Ένωση για το σχε−
διασμό και την ανάπτυξη της υπό Αφρικανική ηγεσία 
Διεθνούς Αποστολής Υποστήριξης στην Κεντροαφρικα−
νική Δημοκρατία (MISCA) καθώς και για την υλοποίη−
ση της Αντίληψης Επιχειρήσεων της προαναφερθείσας 
Αποστολής (MISCA) και για την ίδρυση του αρχηγείου 
της, με σκοπό την ενδυνάμωση των δομών διοίκησης και 
ελέγχου καθώς και των διοικητικών της δομών, βελτιώ−
νοντας την υποδομή τεχνολογίας επικοινωνιών και πλη−
ροφοριών και παρέχοντας την απαραίτητη εκπαίδευση.

38. Ζητά επίσης από το Γενικό Γραμματέα του Ο.Η.Ε. 
να στηρίξει την υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνή Αποστο−
λή Υποστήριξης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 
(MISCA) στην αντιμετώπιση της παράνομης διασπο−
ράς όλων των όπλων και των σχετικών υλικών κάθε 
τύπου, ιδίως των μικρών όπλων, στη διασφάλιση των 
αποθεμάτων εκρηκτικού οπλισμού, στην απομάκρυνση 
των εκρηκτικών καταλοίπων πολέμου και στη διάθεση 
συμβατικών πυρομαχικών.

39. Υπογραμμίζει την ανάγκη δημιουργίας κατάλληλων 
μηχανισμών συντονισμού μεταξύ του Ενοποιημένου Γρα−
φείου των Ηνωμένων Εθνών για την Οικοδόμηση της Ει−
ρήνης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (BINUCA) και 
της υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνούς Αποστολής Υπο−
στήριξης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MISCA).

40. Υπογραμμίζει ότι η υποστήριξη που περιγράφεται 
στις παραγράφους 37 και 43 της παρούσας απόφασης 
πρέπει να βρίσκεται σε πλήρη συμμόρφωση με την Πο−
λιτική του Ο.Η.Ε. για τα Δικαιώματα του Ανθρώπου και 
τη Δέουσα Επιμέλεια σε σχέση με την παροχή υποστή−
ριξης από τον Ο.Η.Ε. σε δυνάμεις ασφαλείας που δεν 
ανήκουν στον Ο.Η.Ε.

Χρηματοδότηση
41. Υπογραμμίζει ότι οι περιφερειακοί οργανισμοί 

έχουν την ευθύνη να εξασφαλίζουν ανθρώπινους, οι−
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κονομικούς και άλλους πόρους καθώς και διοικητική 
μέριμνα για το έργο τους, μεταξύ άλλων μέσω συνει−
σφορών από τα μέλη τους και υποστήριξης από τους 
εταίρους τους.

42. Καλεί τα Κράτη Μέλη και τους διεθνείς, περι−
φερειακούς και υπο−περιφερειακούς οργανισμούς να 
παρέχουν οικονομική υποστήριξη και εισφορές σε είδος 
στην υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνή Αποστολή Υπο−
στήριξης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MISCA) 
προκειμένου να καταστεί δυνατή η ανάπτυξή της και η 
εκπλήρωση της εντολής της και χαιρετίζει, στην κατεύ−
θυνση αυτή, την προθυμία της Ευρωπαϊκής Ένωσης να 
παράσχει τέτοια οικονομική υποστήριξη στην προανα−
φερθείσα Αποστολή (MISCA) μέσω της κινητοποίησης 
της Διευκόλυνσης για την Αφρικανική Ειρήνη.

43. Ζητά από το Γενικό Γραμματέα του Ο.Η.Ε. να συ−
στήσει καταπιστευματικό ταμείο για την υπό Αφρικανική 
ηγεσία Διεθνή Αποστολή Υποστήριξης στην Κεντρο−
αφρικανική Δημοκρατία (MISCA) μέσω του οποίου τα 
Κράτη Μέλη και οι διεθνείς, περιφερειακοί και υπο−πε−
ριφερειακοί οργανισμοί θα μπορούν να παρέχουν οι−
κονομική υποστήριξη στην προαναφερθείσα Αποστολή 
(MISCA) και ζητά περαιτέρω από το Γενικό Γραμματέα 
να υποστηρίξει, σε συντονισμό με την Ευρωπαϊκή Ένω−
ση, τη διεξαγωγή διάσκεψης δωρητών με τη συμμετοχή 
Κρατών Μελών και σχετικών διεθνών, περιφερειακών 
και υπο−περιφερειακών οργανισμών, η οποία θα διοργα−
νωθεί από την Αφρικανική Ένωση για την προσέλκυση 
συνεισφορών, ιδίως για το εν λόγω καταπιστευματικό 
ταμείο, το ταχύτερο δυνατόν.

44. Καλεί τα Κράτη Μέλη να συνεισφέρουν γενναιό−
δωρα και άμεσα στο νέο καταπιστευματικό ταμείο του 
Ο.Η.Ε. για την υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνή Αποστο−
λή Υποστήριξης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 
(MISCA), σημειώνοντας, παράλληλα, ότι η ύπαρξη του 
καταπιστευματικού ταμείου δεν αποκλείει τη σύναψη 
απ’ ευθείας διμερών ρυθμίσεων και ζητά περαιτέρω από 
την Αφρικανική Ένωση, σε διαβούλευση με το Γενικό 
Γραμματέα του Ο.Η.Ε., να υποβάλει οικονομικά αιτήματα 
στο εν λόγω καταπιστευματικό ταμείο.

45. Σημειώνει ότι το ανακοινωθέν του Συμβουλίου 
Ειρήνης και Ασφάλειας της Αφρικανικής Ένωσης της 
13ης Νοεμβρίου 2013 εκφράζει την εκτίμησή του προς 
τους διμερείς και πολυμερείς εταίρους της Αφρικανικής 
Ένωσης που έχουν δεσμευθεί να παρέχουν υποστήριξη 
για την ανάπτυξη και λειτουργία της υπό Αφρικανική 
ηγεσία Διεθνούς Αποστολής Υποστήριξης στην Κεντρο−
αφρικανική Δημοκρατία (MISCA).

Ειρηνευτική Επιχείρηση 
46. Σημειώνει τη θέση της Αφρικανικής Ένωσης και 

της Οικονομικής Κοινότητας των Κρατών της Κεντρικής 
Αφρικής (ECCAS) ότι η υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνής 
Αποστολή Υποστήριξης στην Κεντροαφρικανική Δημο−
κρατία (MISCA) ενδέχεται να πρέπει τελικά να μετα−
σχηματιστεί σε ειρηνευτική επιχείρηση των Ηνωμένων 
Εθνών και, στο πλαίσιο αυτό, χαιρετίζει την πρόθεση 
του Γενικού Γραμματέα του Ο.Η.Ε. να αναλάβει τις απα−
ραίτητες προετοιμασίες για τον ενδεχόμενο μετασχη−
ματισμό της προαναφερθείσας Αποστολής (MISCA) σε 
ειρηνευτική επιχείρηση των Ηνωμένων Εθνών.

47. Ζητά από το Γενικό Γραμματέα του Ο.Η.Ε. να ανα−
λάβει ταχέως τις προετοιμασίες και το σχεδιασμό για 
τον ενδεχόμενο μετασχηματισμό της υπό Αφρικανική 

ηγεσία Διεθνούς Αποστολής Υποστήριξης στην Κεντρο−
αφρικανική Δημοκρατία (MISCA) σε ειρηνευτική επιχεί−
ρηση των Ηνωμένων Εθνών και τονίζοντας ότι θα απαι−
τηθεί μελλοντική απόφαση του Συμβουλίου Ασφαλείας 
για τη σύσταση μιας τέτοιας ειρηνευτικής αποστολής.

48. Ζητά από το Γενικό Γραμματέα, σε διαβούλευση 
με την Αφρικανική Ένωση, να υποβάλει έκθεση προς 
το Συμβούλιο Ασφαλείας, το αργότερο 3 μήνες από 
την υιοθέτηση της παρούσας απόφασης, με συστάσεις 
για τον ενδεχόμενο μετασχηματισμό της υπό Αφρικα−
νική ηγεσία Διεθνούς Αποστολής Υποστήριξης στην 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MISCA) σε ειρηνευτική 
επιχείρηση των Ηνωμένων Εθνών, συμπεριλαμβανομέ−
νης της αξιολόγησης της προόδου ως προς την ύπαρξη 
των κατάλληλων συνθηκών επί του πεδίου, οι οποίες 
αναφέρονται στην παράγραφο 45 της έκθεσης του Γε−
νικού Γραμματέα της 15ης Νοεμβρίου 2013.

Γαλλικές δυνάμεις
49. Σημειώνει το ανακοινωθέν του Συμβουλίου Ειρήνης 

και Ασφάλειας της Αφρικανικής Ένωσης της 13ης Νοεμ−
βρίου 2013, το οποίο χαιρετίζει την προτεινόμενη ενί−
σχυση των Γαλλικών δυνάμεων για την καλύτερη υπο−
στήριξη της υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνούς Αποστο−
λής Υποστήριξης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 
(MISCA) και ενθαρρύνει την Επιτροπή της Αφρικανικής 
Ένωσης να εργαστεί προς την κατεύθυνση της εγκαθί−
δρυσης αποτελεσματικού επιχειρησιακού συντονισμού 
μεταξύ της προαναφερθείσας Αποστολής (MISCΑ) και 
των Γαλλικών δυνάμεων.

50. Εξουσιοδοτεί τις Γαλλικές δυνάμεις στην Κεντροα−
φρικανική Δημοκρατία, εντός των ορίων των ικανοτήτων 
τους και των περιοχών ανάπτυξής τους, προσωρινά, να 
λάβουν όλα τα απαραίτητα μέτρα για την υποστήριξη 
της υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνούς Αποστολής Υποστή−
ριξης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MISCA) κατά 
την εκπλήρωση της εντολής της, όπως προβλέπεται στην 
παράγραφο 28 ανωτέρω, ζητά από τη Γαλλία να υπο−
βάλει έκθεση στο Συμβούλιο σχετικά με την υλοποίηση 
αυτής της εντολής στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 
και να συντονίσει την εκ μέρους της υποβολή εκθέσεων 
με την υποβολή εκθέσεων εκ μέρους της Αφρικανικής 
Ένωσης, που αναφέρεται στην παράγραφο 32 ανωτέρω 
και αποφασίζει να επανεξετάσει αυτή την εντολή εντός 
έξι μηνών από την έναρξή της και καλεί τις Μεταβατικές 
Αρχές να συνεργαστούν πλήρως με την ανάπτυξη και τις 
επιχειρήσεις των Γαλλικών δυνάμεων, ιδίως διασφαλίζο−
ντας την ασφάλεια και την ελευθερία κινήσεών τους με 
ανεμπόδιστη και άμεση πρόσβαση σε όλη την επικράτεια 
της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας και καλεί περαιτέ−
ρω τις γειτονικές της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας 
χώρες να λάβουν τα κατάλληλα μέτρα για να υποστη−
ρίξουν τη δράση των Γαλλικών δυνάμεων.

Ανθρωπιστικές αρχές, πρόσβαση, χρηματοδότηση και 
δράση

51. Εκφράζει τη σοβαρή ανησυχία του για την επιδεί−
νωση της ανθρωπιστικής κατάστασης στην Κεντροα−
φρικανική Δημοκρατία και την περιορισμένη ανθρω−
πιστική πρόσβαση που προκύπτει από την αυξημένη 
ανασφάλεια και τις επιθέσεις κατά του ανθρωπιστικού 
προσωπικού.

52. Απαιτεί από όλους τους εμπλεκόμενους στη σύρ−
ραξη, ιδίως από την πρώην Seleka, να διασφαλίσουν 
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την ταχεία, ασφαλή και ανεμπόδιστη πρόσβαση των 
ανθρωπιστικών οργανώσεων και του προσωπικού αυτών 
και την έγκαιρη παράδοση ανθρωπιστικής βοήθειας σε 
πληθυσμούς που έχουν ανάγκη, σεβόμενοι, παράλληλα, 
τις κατευθυντήριες αρχές των Ηνωμένων Εθνών για 
την ανθρωπιστική συνδρομή, συμπεριλαμβανομένης 
της ουδετερότητας, της αμεροληψίας, της ανθρωπιάς 
και της ανεξαρτησίας κατά την παροχή ανθρωπιστικής 
συνδρομής.

53. Καλεί τα Κράτη Μέλη να ανταποκρίνονται ταχέως 
στις ανθρωπιστικές εκκλήσεις του Ο.Η.Ε. για την κάλυψη 
των αυξανόμενων αναγκών των ανθρώπων εντός της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας και των προσφύγων 
που κατέφυγαν σε γειτονικές χώρες και ενθαρρύνει 
στο πλαίσιο αυτό την ταχεία υλοποίηση ανθρωπιστι−
κών προγραμμάτων από τον Ο.Η.Ε. και ανθρωπιστικές 
οργανώσεις.

Καθεστώς κυρώσεων
Εμπάργκο όπλων
54. Αποφασίζει ότι, για αρχική περίοδο ενός έτους από 

την ημερομηνία υιοθέτησης της παρούσας απόφασης, 
όλα τα Κράτη Μέλη θα λάβουν αμέσως τα απαραίτητα 
μέτρα προκειμένου να αποτρέψουν την άμεση ή έμμε−
ση προμήθεια, πώληση ή μεταφορά στην Κεντροαφρι−
κανική Δημοκρατία, από τα εδάφη τους ή μέσω αυτών 
ή από υπηκόους τους, ή με τη χρήση σκαφών που φέ−
ρουν τη σημαία τους ή αεροσκαφών εγγεγραμμένων 
στα μητρώα τους, όπλων και σχετικού υλικού κάθε τύ−
που, συμπεριλαμβανομένων όπλων και πυρομαχικών, 
στρατιωτικών οχημάτων και εξοπλισμού, παραστρατι−
ωτικού εξοπλισμού και ανταλλακτικών για τα ανωτέρω 
και τεχνικής βοήθειας, εκπαίδευσης, οικονομικής ή άλ−
λης βοήθειας, που σχετίζονται με στρατιωτικές δραστη−
ριότητες ή την παροχή, συντήρηση ή χρήση οποιωνδή−
ποτε όπλων και συναφούς υλικού, συμπεριλαμβανομέ−
νης της παροχής ένοπλου μισθοφορικού προσωπικού, 
είτε προέρχονται από τα εδάφη τους είτε όχι, και απο−
φασίζει περαιτέρω ότι αυτό το μέτρο δεν θα ισχύει για:

(α) Προμήθειες που προορίζονται αποκλειστικά για 
την υποστήριξη της Αποστολής για την Εδραίωση της 
Ειρήνης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MICOPAX), 
της υπό Αφρικανική ηγεσία Διεθνούς Αποστολής Υπο−
στήριξης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (MISCA), 
του Ενοποιημένου Γραφείου των Ηνωμένων Εθνών για 
την Οικοδόμηση της Ειρήνης στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία (BINUCA) και της μονάδας φρουρών του, 
της Περιφερειακής Ομάδας Δράσης της Αφρικανικής 
Ένωσης και των Γαλλικών δυνάμεων που έχουν αναπτυ−
χθεί στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία ή για χρήση 
από τους ανωτέρω.

(β) Προμήθειες μη φονικού στρατιωτικού εξοπλισμού 
που προορίζονται αποκλειστικά για ανθρωπιστική ή 
προστατευτική χρήση και σχετικής τεχνικής βοήθειας 
ή εκπαίδευσης, όπως εγκρίνονται εκ των προτέρων από 
την Επιτροπή που συστήνεται σύμφωνα με την παρά−
γραφο 57 κατωτέρω.

(γ) Προστατευτικό ιματισμό, συμπεριλαμβανομένων 
αλεξίσφαιρων γιλέκων και στρατιωτικών κρανών, που 
εξάγονται προσωρινά στην Κεντροαφρικανική Δημο−
κρατία από το προσωπικό των Ηνωμένων Εθνών, τους 
εκπροσώπους των μέσων ενημέρωσης και τους εργα−
ζομένους στον ανθρωπιστικό και αναπτυξιακό τομέα 

και το συνδεδεμένο προσωπικό, για προσωπική τους 
χρήση μόνο.

(δ) Προμήθειες μικρών όπλων και άλλου σχετικού 
εξοπλισμού που προορίζονται αποκλειστικά για χρήση 
σε διεθνείς περιπολίες που παρέχουν ασφάλεια στην 
Τριεθνή Προστατευόμενη Περιοχή του Ποταμού Sangha 
με σκοπό την άμυνα κατά της λαθροθηρίας, του λαθρε−
μπορίου ελεφαντοστού και όπλων και άλλων δραστη−
ριοτήτων που είναι αντίθετες με την εθνική νομοθεσία 
της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας ή με τις διεθνείς 
νομικές της υποχρεώσεις.

(ε) Προμήθειες όπλων και άλλου σχετικού φονικού 
εξοπλισμού προς τις δυνάμεις ασφαλείας της Κεντροα−
φρικανικής Δημοκρατίας, που προορίζονται αποκλειστι−
κά για υποστήριξη της διαδικασίας Μεταρρύθμισης του 
Τομέα Ασφάλειας της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, 
ή για χρήση στη διαδικασία αυτή, όπως εγκρίνονται εκ 
των προτέρων από την Επιτροπή, ή

(στ) Λοιπές πωλήσεις ή προμήθειες όπλων και σχε−
τικού υλικού ή παροχή βοήθειας ή προσωπικού, όπως 
εγκρίνονται εκ των προτέρων από την Επιτροπή.

55. Αποφασίζει να εξουσιοδοτήσει όλα τα Κράτη Μέλη 
να, και αποφασίζει ότι όλα τα Κράτη Μέλη θα, όταν 
ανακαλύπτουν αντικείμενα που απαγορεύονται από 
την παράγραφο 54 της παρούσας απόφασης, κατά−
σχουν, καταγράφουν και διαθέτουν (παραδείγματος 
χάρη μέσω καταστροφής, αχρήστευσης, αποθήκευσης ή 
μεταφοράς σε Κράτος άλλο από τα Κράτη προέλευσης 
ή προορισμού προς διάθεση) αντικείμενα των οποίων η 
προμήθεια, πώληση, μεταφορά ή εξαγωγή απαγορεύ−
εται από την παράγραφο 54 της παρούσας απόφασης 
και αποφασίζει περαιτέρω ότι όλα τα Κράτη Μέλη θα 
συνεργάζονται στις προσπάθειες αυτές.

Μελλοντικά μέτρα
56. Εκφράζει την έντονη πρόθεσή του να εξετάσει τα−

χέως το ενδεχόμενο επιβολής στοχευμένων μέτρων, συ−
μπεριλαμβανομένης της απαγόρευσης ταξιδίων και της 
δέσμευσης περιουσιακών στοιχείων, κατά ατόμων των 
οποίων η δράση υπονομεύει την ειρήνη, τη σταθερότη−
τα και την ασφάλεια, μεταξύ άλλων μέσω της εμπλο−
κής σε ενέργειες που απειλούν ή παραβιάζουν τις με−
ταβατικές συμφωνίες ή της εμπλοκής ή παροχής υπο−
στήριξης σε ενέργειες που απειλούν ή παρεμποδίζουν 
την πολιτική διαδικασία ή τροφοδοτούν τη βία, μεταξύ 
άλλων μέσω παραβιάσεων των δικαιωμάτων του αν−
θρώπου και του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου, της 
στρατολόγησης και χρήσης παιδιών σε ένοπλες συρ−
ράξεις κατά παράβαση του εφαρμοστέου διεθνούς δι−
καίου, της σεξουαλικής βίας, ή που υποστηρίζουν τις 
παράνομες ένοπλες ομάδες ή τα εγκληματικά δίκτυα 
μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης φυσικών πόρων, 
συμπεριλαμβανομένων των διαμαντιών, στην Κεντρο−
αφρικανική Δημοκρατία, ή που παραβιάζουν το εμπάρ−
γκο όπλων που ορίζεται στην παράγραφο 54.

Επιτροπή Κυρώσεων
57. Αποφασίζει να συστήσει, σύμφωνα με τον κανό−

να 28 των προσωρινών του κανόνων διαδικασίας, Επι−
τροπή του Συμβουλίου Ασφαλείας, που θα απαρτίζεται 
από όλα τα μέλη του Συμβουλίου (εφεξής «Επιτροπή»), 
η οποία θα αναλάβει τα εξής καθήκοντα:

(α) Να παρακολουθεί την εφαρμογή των μέτρων που 
επιβάλλονται στις παραγράφους 54 και 55 ανωτέρω 
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προκειμένου να ενισχυθεί, διευκολυνθεί και βελτιωθεί 
η εφαρμογή των μέτρων αυτών από τα Κράτη Μέλη.

(β) Να εξετάζει πληροφορίες που αφορούν τα άτομα 
που ενδεχομένως εμπλέκονται στις ενέργειες που πε−
ριγράφονται στην παράγραφο 54.

(γ) Να θεσπίσει τις κατευθυντήριες γραμμές που μπο−
ρεί να είναι απαραίτητες για να διευκολυνθεί η εφαρ−
μογή των μέτρων που επιβάλλονται ανωτέρω.

(δ) Να υποβάλει έκθεση εντός 60 ημερών προς το 
Συμβούλιο Ασφαλείας σχετικά με το έργο της και εφε−
ξής να υποβάλει εκθέσεις όποτε κρίνεται αναγκαίο από 
την Επιτροπή.

(ε) Να ενθαρρύνει το διάλογο μεταξύ της Επιτροπής 
και των ενδιαφερόμενων Κρατών Μελών, ιδίως αυτών 
που βρίσκονται στην περιοχή, μεταξύ άλλων μέσω της 
πρόσκλησης εκπροσώπων αυτών των Κρατών να συνα−
ντηθούν με την Επιτροπή για να συζητήσουν την εφαρ−
μογή των μέτρων.

(στ) Να αναζητεί από όλα τα Κράτη κάθε πληροφορία 
που θεωρεί χρήσιμη σχετικά με τις ενέργειες που ανέ−
λαβαν για την αποτελεσματική εφαρμογή των μέτρων 
που επιβάλλονται ανωτέρω.

(ζ) Να εξετάσει και να προβεί σε ενδεδειγμένες ενέρ−
γειες σχετικά με πληροφορίες που αφορούν φερόμενες 
παραβιάσεις ή μη συμμόρφωση προς τα μέτρα που 
περιλαμβάνονται στις παραγράφους 54 και 55.

58. Καλεί όλα τα Κράτη Μέλη να υποβάλουν έκθε−
ση προς την Επιτροπή εντός ενενήντα ημερών από 
την υιοθέτηση της παρούσας απόφασης σχετικά με 
τις ενέργειες στις οποίες προέβησαν προκειμένου να 
εφαρμοστεί αποτελεσματικά η παράγραφος 54.

59. Ζητά από το Γενικό Γραμματέα του Ο.Η.Ε. να συ−
στήσει για αρχική περίοδο δεκατριών μηνών, σε διαβού−
λευση με την Επιτροπή, μια ομάδα η οποία θα απαρ−
τίζεται από πέντε το πολύ εμπειρογνώμονες (“Ομάδα 
Εμπειρογνωμόνων”), υπό τη διεύθυνση της Επιτροπής, 
και να προβεί στους απαραίτητους διακανονισμούς 
οικονομικών και ασφαλείας για την υποστήριξη των 
εργασιών της Ομάδας, προκειμένου να εκτελέσει τα 
εξής καθήκοντα:

(α) Να συνδράμει την Επιτροπή στην υλοποίηση της 
εντολής της, όπως προσδιορίζεται στην παρούσα από−
φαση, μεταξύ άλλων μέσω της παροχής στην Επιτρο−
πή πληροφοριών σχετικά με τον πιθανό καθορισμό, σε 
μεταγενέστερο στάδιο, ατόμων που μπορεί να εμπλέ−
κονται στις δραστηριότητες που περιγράφονται στην 
παράγραφο 54 ανωτέρω.

(β) Να συλλέγει, να εξετάζει και να αναλύει πληρο−
φορίες από Κράτη, αρμόδιους φορείς του Ο.Η.Ε., περι−
φερειακούς οργανισμούς και άλλους ενδιαφερόμενους 
σχετικά με την εφαρμογή των μέτρων που αποφασί−
στηκαν στην παρούσα απόφαση, ιδίως περιστατικά μη 
συμμόρφωσης.

(γ) Να παρέχει στο Συμβούλιο, μετά από συζήτηση με 
την Επιτροπή, ενημέρωση το αργότερο έως τις 5 Μαρ−
τίου 2014, ενδιάμεση έκθεση έως τις 5 Ιουλίου 2014 και 
τελική έκθεση το αργότερο έως τις 5 Νοεμβρίου 2014.

(δ) Να συνδράμει την Επιτροπή στην επεξεργασία και 
επικαιροποίηση πληροφοριών σχετικά με τον κατάλογο 
των ατόμων που παραβιάζουν τα μέτρα που επιβάλλο−
νται με την παράγραφο 54 της παρούσας απόφασης, 
μεταξύ άλλων μέσω της παροχής βιομετρικών στοιχείων 
και πρόσθετων πληροφοριών για τη δημόσια διαθέσι−
μη επεξηγηματική περίληψη των λόγων ένταξης στον 
κατάλογο.

60. Παροτρύνει όλους τους εμπλεκόμενους και όλα 
τα Κράτη Μέλη, καθώς και διεθνείς, περιφερειακούς και 
υπο−περιφερειακούς οργανισμούς να διασφαλίζουν τη 
συνεργασία με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων και πα−
ροτρύνει περαιτέρω όλα τα εμπλεκόμενα Κράτη Μέλη 
να διασφαλίζουν την ασφάλεια των μελών της Ομάδας 
Εμπειρογνωμόνων και την ανεμπόδιστη πρόσβαση, ιδίως 
σε πρόσωπα, έγγραφα και χώρους προκειμένου η Ομά−
δα Εμπειρογνωμόνων να εκπληρώσει την εντολή της.

Συνεχής εξέταση
61. Βεβαιώνει ότι θα τηρεί την κατάσταση στην Κε−

ντροαφρικανική Δημοκρατία υπό συνεχή εξέταση και 
ότι θα είναι έτοιμο να επανεξετάσει την καταλληλότητα 
των μέτρων που περιέχονται στην παρούσα απόφαση, 
συμπεριλαμβανομένης της ενίσχυσης μέσω πρόσθετων 
μέτρων, ιδίως της δέσμευσης περιουσιακών στοιχεί−
ων, της τροποποίησης, αναστολής ή άρσης των μέ−
τρων, ανάλογα με τις εκάστοτε ανάγκες, υπό το φως 
της προόδου που θα επιτευχθεί ως προς τη σταθερο−
ποίηση της χώρας και τη συμμόρφωση προς την πα−
ρούσα απόφαση.

62. Αποφασίζει να συνεχίσει να ασχολείται ενεργά 
με το θέμα.

Η απόφαση αυτή να δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της 
Κυβερνήσεως.

Αθήνα, 19 Δεκεμβρίου 2013

O ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΕΥΑΓΓΕΛΟΣ ΒΕΝΙΖΕΛΟΣ  
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ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ
ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ

      

Σε έντυπη μορφή:
• Για τα Φ.Ε.Κ. από 1 έως 16 σελίδες σε 1 € προσαυξανόμενη κατά 0,20 € για κάθε επιπλέον οκτασέλιδο ή μέρος αυτού.
• Για τα φωτοαντίγραφα Φ.Ε.Κ. σε 0,15 € ανά σελίδα.

Σε μορφή DVD/CD:

Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση Τεύχος Ετήσια έκδοση Τριμηνιαία έκδοση Μηνιαία έκδοση

Α΄ 150 € 40 € 15 € Α.Α.Π. 110 € 30 € -

Β΄ 300 € 80 € 30 € Ε.Β.Ι. 100 € − -

Γ΄ 50 € − − Α.Ε.Δ. 5 € − -

Υ.Ο.Δ.Δ. 50 € − − Δ.Δ.Σ. 200 € − 20 €

Δ΄ 110 € 30 € − Α.Ε.−Ε.Π.Ε. − − 100 €

•  Η τιμή πώλησης μεμονωμένων Φ.Ε.Κ. σε μορφή cd−rom από εκείνα που διατίθενται σε ψηφιακή μορφή και μέχρι 100 σελίδες, σε 5 € 
προσαυξανόμενη κατά 1 € ανά 50 σελίδες.

  . . .

Τεύχος Έντυπη μορφή

Α΄ 225 €

Β΄ 320 €

Γ΄ 65 €

Υ.Ο.Δ.Δ. 65 €

Τεύχος Έντυπη μορφή

Δ΄ 160 €

Α.Α.Π. 160 €

Ε.Β.Ι. 65 €

Α.Ε.Δ. 10 €

Τεύχος Έντυπη μορφή

Α.Ε.−Ε.Π.Ε. 2.250 €

Δ.Δ.Σ. 225 €

Α.Σ.Ε.Π. 70 €

Ο.Π.Κ. −

•   Το τεύχος Α.Σ.Ε.Π. (έντυπη μορφή) θα αποστέλλεται σε συνδρομητές ταχυδρομικά, με την επιβάρυνση των 70 €, ποσό το οποίο αφορά 
τα ταχυδρομικά έξοδα.

•   Η καταβολή γίνεται σε όλες τις Δημόσιες Οικονομικές Υπηρεσίες (Δ.Ο.Υ.). Το πρωτότυπο διπλότυπο (έγγραφο αριθμ. πρωτ. 9067/28.2.2005 
2η Υπηρεσία Επιτρόπου Ελεγκτικού Συνεδρίου) με φροντίδα των ενδιαφερομένων, πρέπει να αποστέλλεται ή να κατατίθεται 
στο Εθνικό Τυπογραφείο (Καποδιστρίου 34, Τ.Κ. 104 32 Αθήνα).

•  Σημειώνεται ότι φωτοαντίγραφα διπλοτύπων, ταχυδρομικές Επιταγές για την εξόφληση της συνδρομής, δεν γίνονται δεκτά 
και θα επιστρέφονται.

•  Οι οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης, τα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου, τα μέλη της Ένωσης Ιδιοκτητών Ημερησίου Τύπου 
Αθηνών και Επαρχίας, οι τηλεοπτικοί και ραδιοφωνικοί σταθμοί, η Ε.Σ.Η.Ε.Α, τα τριτοβάθμια συνδικαλιστικά όργανα και οι τρι−
τοβάθμιες επαγγελματικές ενώσεις δικαιούνται έκπτωσης πενήντα τοις εκατό (50%) επί της ετήσιας συνδρομής.

•  Το ποσό υπέρ ΤΑ.Π.Ε.Τ. (5% επί του ποσού συνδρομής), καταβάλλεται ολόκληρο (Κ.Α.Ε. 3512) και υπολογίζεται πριν την έκ−
πτωση.

•   Στην Ταχυδρομική συνδρομή του τεύχους Α.Σ.Ε.Π. δεν γίνεται έκπτωση.

Πληροφορίες  για δημοσιεύματα που καταχωρίζονται στα Φ.Ε.Κ. στο τηλ.: 210 5279000.
Φωτοαντίγραφα παλαιών Φ.Ε.Κ.: τηλ.: 210 8220885.

Τα φύλλα όλων των τευχών της Εφημερίδας της Κυβερνήσεως διατίθενται δωρεάν σε ηλεκτρονική μορφή 
από την ιστοσελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου (www.et.gr)

ΟΙ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΟΛΙΤΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΟΥΝ ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΑ ΑΠΟ 08:00 ΜΕΧΡΙ 13:30

Hλεκτρονική Διεύθυνση: http://www.et.gr − e−mail: webmaster.et@et.gr
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